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II

(Förberedande rättsakter)

KOMMISSIONEN

Ändrat förslag till Europaparlamentets och rådets direktiv om kreditöverföringar mellan
stater (')

(95/C 199/07)

KOM(95) 264 slutlig — 94/C)242(COD)

(Framlagt av kommissionen i enlighet med artikel 189a. 2 i Romfördraget)

(») EGT nr C 360, 17.12.1994 , s . 13 .

URSPRUNGLIG TEXT ÄNDRAD TEXT

Ändrat förslag till Europaparlamentets och rådets beslut
om kreditöverföringar inom EU

Förslag till Europaparlamentets och rådets beslut om
kreditöverföringar mellan stater

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA
UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA
UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV

oändratmed beaktande av Fördraget om upprättande av Euro­
peiska gemenskapen och i synnerhet artikel 100a i detta,

med beaktande av kommissionens förslag, oändrat

med beaktande av Ekonomiska och sociala kommitténs oändrat
yttrande,

oändratmed beaktande av Europeiska monetära institutets ytt­
rande,

oändrati enlighet med den ordning som fastställs i artikel 189b i
fördraget, och

med beaktande av följande : oändrat

Mängden av fjärrbetalningar över gränserna växer stän­
digt i och med att genomförandet av den inre markna­
den och den stegvisa rörelsen mot en full ekonomisk och
monetär union medför större handelsflöden och rörelser
av människor inom hela gemenskapen . Kreditöverfö­
ringar över gränser utgör en avsevärd del av såväl mäng­
den som värdet av fjärrbetalningarna över gränser.

Mängden av fjärrbetalningar över gränserna växer stän­
digt i och med att genomförandet av den inre markna­
den och den stegvisa rörelsen mot en full ekonomisk och
monetär union medför större handelsflöden och rörelser
av människor inom hela gemenskapen . Kreditöverfö­
ringar inom EU utgör en avsevärd del av såväl mängden
som värdet av fjärrbetalningarna över gränser.
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Det är av största vikt för enskilda och företag att kunna
göra kreditöverföringar snabbt, säkert och billigt från en
del av gemenskapen till en annan. En marknad där det
råder konkurrens för kreditöverföringar över gränser bör
leda till förbättrad service och lägre priser.

Det är av största vikt för enskilda och företag att kunna
göra kreditöverföringar snabbt, säkert och billigt från en
del av gemenskapen till en annan. En marknad där det
råder konkurrens för kreditöverföringar inom EU bör
leda till förbättrad service och lägre priser.

Avsikten med detta direktiv är att följa upp de framsteg
mot en liberalisering av kapitalrörelser som gjordes un­
der den första fasen av den ekonomiska och monetära
unionen . Det tar hänsyn till det behov av att underlätta
bruket av ecun som framhävs i fördraget . Det är utfor­
mat som ett steg i genomförandet av den ekonomiska
och monetära unionen . Dess bestämmelser bör tillämpas
för kreditöverföringar i alla valutor, inbegripet ecun .

Avsikten med detta direktiv är att följa upp de framsteg
mot en liberalisering av kapitalrörelser som gjordes un­
der den första och andra fasen av den ekonomiska och
monetära unionen . Det tar hänsyn till målet att under­
lätta bruket av ecun . Det är utformat som ett steg i
genomförandet av den ekonomiska och monetära unio­
nen . Dess bestämmelser bör tillämpas för kreditöverfö­
ringar i medlemsstatsvalutor eller ecu .

Detta direktiv är avsett att uppfylla en sida av det arbets- oändrat
program som kommissionen utarbetade efter grönboken
"Betalningar på den inre marknaden".

Kommissionen har rekommenderat medlemsstaterna att oändrat
sätta den tröskel under vilken betalningar mellan med­
lemsstater inte behöver rapporteras till lägst 10 000 ecu .

Europeiska centralbankens råd , bestående av cheferna oändrat
för medlemsstaternas centralbanker, har rekommenderat
att betalningssystemen i alla medlemsstater bör ha en
sund laglig grundval . Kommissionen har inrättat en ar­
betsgrupp för den lagliga ramen för betalningar mellan
medlemsstaterna, bestående av juridiska experter från re­
geringarna och EMI. Gruppen har rått kommissionen att
de frågor som täcks av detta direktiv kan behandlas åt­
skilt från de systemfrågor som fortfarande diskuteras .
Det kan bli nödvändigt att framlägga ännu ett förslag
som täcker dessa systemfrågor, främst frågan om slut­
regleringar.

Ändamålet med detta direktiv är att förbättra kreditöver­
föringar över gränserna och därigenom bistå EMI i dess
uppgift att förbättra effektiviteten i betalningar över
gränser som ett led i förberedelserna för den tredje fasen
i den ekonomiska och monetära unionen .

Ändamålet med detta direktiv är att förbättra kreditöver­
föringar inom EU och därigenom bistå EMI i dess upp­
gift att förbättra effektiviteten i betalningar över gränser
som ett led i förberedelserna för den tredje fasen i den
ekonomiska och monetära unionen .
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Detta direktiv fastslår minimikraven för att säkra en till­
räckligt god kundinformation med hänsyn till artikel 3b
punkt 4 i fördraget. En större öppenhet är ytterst bero­
ende av att institutionerna följer minimikraven för de
tjänster som erbjuds . Detta direktiv fastställer de minimi­
krav som de institutioner som erbjuder sådana tjänster
för kreditöverföringar inom EU bör uppfylla . Det är i
överensstämmelse med principen i kommissionens re­
kommendation 90/ 109/EEG (1). Det påverkar inte rå­
dets direktiv 91 /308 /EEG av den 10 juni 1991 om åtgär­
der för att förhindra att det finansiella systemet används
för tvättning av pengar (*).

Detta direktiv fastslår minimikraven för att säkra en till­
räckligt god kundinformation med hänsyn till artikel 3b
punkt 4 i fördraget. En större öppenhet är ytterst bero­
ende av att institutionerna följer minimikraven för de
tjänster som erbjuds . Detta direktiv fastställer de minimi­
krav som de institutioner som erbjuder sådana tjänster
för kreditöverföringar över gränser bör uppfylla. Det är i
överensstämmelse med första, andra, tredje, fjärde och
femte principen i kommissionens rekommendation
90/ 109/EEG ('). Det påverkar inte rådets direktiv
91 /308 /EEG av den 10 juni 1991 om åtgärder för att
förhindra att det finansiella systemet används för tvätt­
ning av pengar (2).

Eftersom kreditöverföringar över gränser består av en
rad transaktioner mellan institutioner i olika medlemssta­
ter, är de av sådan art att en samordning på gemenskaps­
nivå är lämplig och nödvändig. Kommissionen försökte
att införa en frivillig ordning genom sin rekommendation
90/ 109/EEG. Denna frivilliga metod medförde inte de
önskade resultaten . Bindande åtgärder är därför lämp­
liga.

Eftersom kreditöverföringar inom EU består av en rad
transaktioner mellan institutioner i olika medlemsstater,
är de av sådan art att en samordning på gemenskapsnivå
är lämplig och nödvändig. Kommissionen försökte att in­
föra en frivillig ordning genom sin rekommendation
90/ 109/EEG. Denna frivilliga metod medförde inte de
önskade resultaten . Bindande åtgärder är därför lämp­
liga.

Detta direktiv bör gälla för kreditöverföringar inom EU
oavsett belopp. Institutionerna bör vara skyldiga att låta
en ofullbordad överföring gå tillbaka.

Detta direktiv bör gälla för kreditöverföringar oavsett
belopp . Institutionerna bör vara skyldiga att låta en ofull­
bordad överföring gå tillbaka . Aterbetalningsskyldigheten
innebär en ansvarsförbindelse som skulle kunna ha en
dämpande effekt med tanke på solvenskravet, om det
inte gavs möjlighet att undanta överföringar av högre be­
lopp. Möjligheten till undantag (för medlemsstaterna
och, om den så tillämpas , för institutionerna) från denna
skyldighet bör ges enbart i fall av större överföringar av
belopp på mer än 10 000 ecu . Denna tröskel gäller inte
för någon annan artikel i detta direktiv.

För att på bättre sätt skydda kunder bör ett oberoende
klagomåls- och överklagandeförfarande finnas tillgäng­
ligt inom de områden som täcks av detta direktiv. Så­
dana förfaranden bör fastställas på medlemsstatsnivå , om
möjligt genom tillämpning av befintliga förfaranden, så
att kostnader kan hållas så låga som möjligt.

(') EGT nr L 67, 15.3.1990, s . 39 .
(2) EGT nr L 166, 28.6.1991 , s . 77 .

(') EGT nr L 67, 15.3.1990, s . 39 .
O EGT nr L 166 , 28.6.1991 , s . 77 .
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oändratI sin resulution av den 12 februari 1993 har Europaparla­
mentet uttalat behovet av ett direktiv från rådet i vilket
regler fastställs för öppenheten och effektiviteten i fråga
om betalningar över gränser.

I sitt uttalande av den 6 juli 1994 förklarade sig Ekono- oändrat
miska och sociala kommittén stödja tanken på en heders­
kodex. Kommissionen har tidigare följt denna linje . Eko­
nomiska och sociala kommittén uttalade att ett eventuellt
förslag till direktiv borde begränsas till att fastställa de
allmänna ramarna . Detta direktiv följer den modellen ge­
nom att tillåta vida möjligheter för avtalsfrihet .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE : oändrat

AVSNITT I

Räckvidd och definitioner

AVSNITT I

Räckvidd och definitioner

Artikel 1

Räckvidd

Artikel 1

Räckvidd

1 . Medlemsstaterna skall tillämpa kraven i detta direk­
tiv på kreditinstitutioner och andra institutioner som ut­
för tjänster för kreditöverföring som ett led i sin verk­
samhet.

2 . Detta direktiv skall tillämpas på kreditöverföringar i
alla valutor, inbegripet ecu, och för alla belopp utom i de
fall där undantaget i artikel 7.3 tillämpas .

1 . Medlemsstaterna skall tillämpa kraven i detta direk­
tiv på kreditinstitutioner och andra institutioner som ut­
för tjänster för kreditöverföring inom EU som ett led i
sin verksamhet.

2 . Detta direktiv skall tillämpas på kreditöverföringar
inom EU som sker i någon av medlemsstaternas valutor
eller ecu, och för alla belopp .

Artikel 2

Definitioner

Artikel 2

Definitioner

oändratI detta direktiv avses med

oändrata) kreditinstitution : en institution enligt definitionen i
rådets direktiv 77/780/EEG C1), varvid avdelningar
av kreditinstitutioner i olika medlemsstater anses som
olika institutioner,

b) andra institutioner: en juridisk person utom kreditin­
stitution, som yrkesmässigt utför tjänster för kredit­
överföring åt allmänheten,

b) andra institutioner: en juridisk person utom kreditin­
stitution, som yrkesmässigt utför tjänster för kredit­
överföring inom EU åt allmänheten,

o EGT nr L 322 , 17.12.1977 , s . 30 . O EGT nr L 322 , 17.12.1977 , s . 30 .
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oändratc) institution : en kreditinstitution eller annan institu
tion ,

oändratd) person : en juridisk eller fysisk person alltefter sam­
manhanget,

oändrate) betalning : en överföring från en upphovsmans sida av
en penningfordran till en part som är acceptabel för
betalningsmottagaren, inbegripet fall där upphovs­
mannen och mottagaren är samma person,

oändratf) betalning över gränser: betalning utförd av en upp­
hovsman, från vars konto hos en institution eller dess
avdelning i en medlemsstat betalningen görs till en
betalningsmottagare via en institution eller dess av­
delning i en annan medlemsstat,

g) upphovsman : den person som bemyndigar en kredit­
överföring till en betalningsmottagare ,

g) upphovsman : den person som bemyndigar en kredit­
överföring inom EU till en betalningsmottagare ,

h) betalningsmottagare : den slutlige mottagaren av en
kreditöverföring

h) betalningsmottagare : den slutlige mottagaren av en
kreditöverföring inom EU,

i) kund: upphovsman eller betalningsmottagare alltefter
sammanhanget, och kan även vara samma person,

oändrat

oändratj ) betalningsorder: en anvisning i vilken form som helst
direkt till en institution att ställa ett bestämt belopp
eller ett belopp som kan bestämmas till en betalnings­
mottagares förfogande,

k) kreditöverföring : en betalning över en gräns, bestå­
ende av en rad transaktioner som börjar med upp­
hovsmannens betalningsorder och inkluderande varje
betalningsorder som utfärdas av upphovsmannens in­
stitution eller varje mellaninstitution med avsikt att
utföra upphovsmannens betalningsorder,

k) kreditöverföring inom EU: en betalning över en
gräns , bestående av en rad transaktioner som börjar
med upphovsmannens betalningsorder och inklude­
rande varje betalningsorder som utfärdas av upp­
hovsmannens institution eller varje mellaninstitution
med avsikt att utföra upphovsmannens betalningsor­
der,

1) force majeure : inbegriper inte en mellaninstitutions in­
solvens men har i övrigt den betydelse som anges i
artikel 4.6 andra stycket andra strecksatsen i rådets
direktiv 90/31 /EEG ('),

1) force majeure : skall inbegripa onormala och oförutse­
bara förhållanden som ligger utanför den parts kon­
troll som åberopar force majeure och där konsekven­
serna inte kunde ha undvikits även om alla försiktig­
hetsåtgärder vidtagits (4.6 andra stycket andra
strecksatsen (ii) i rådets direktiv 90/31 /EEG (*),

( l) EGT nr L 158 , 23.6.1990 , s . 59 .O EGT nr L 158 , 23.6.1990 , s . 59 .
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m) ränta : skall vara den räntesats som institutionen
skulle tillämpa för kundens konto för perioden i
fråga i fall då det övertrasseras ,

m) ränta : interbankräntan plus två procentpunkter på if­
rågavarande marknad för tillgodohavanden i en gi­
ven betalningsvaluta för förseningsperioden .

n) valuteringsdag : den dag då kundens konto debiteras
(för upphovsmannen) eller krediteras (för betalnings­
mottagaren), varvid kundens institution använder
denna dag som utgångspunkt för att beräkna eventu­
ell ränta på kontot eller värdera beloppets disponibi­
litet, om räntan inte är något lämpligt kriterium,

oändrat

o) accepterande : en institutions accepterande av en betal- oändrat
ningsorder, sedan institutionens villkor om disponibel
finansiell täckning och identifiering av de parter som
nämns i betalningsordern, samt andra eventuella vill­
kor som parterna har avtalat,

p) fullbordande av en kreditöverföring : att betalnings­
mottagarens institution accepterar denna,

q) mellaninstitution : en institution som varken är upp­
hovsmannens eller betalningsmottagarens ,

p) fullbordande av en kreditöverföring inom EU: att be­
talningsmottagarens institution accepterar denna .

q) mellaninstitution : en institution som varken är upp­
hovsmannens eller betalningsmottagarens och som
deltar i kreditöverföringen inom EU.

r) affärsdag:den dag eller del av dag då institutionen är
öppen för behandling av kreditöverföringar inom
EU.

r) affärsdag:den dag eller del av dag då institutionen är
öppen för behandling av kreditöverföringar.

AVSNITT II

Öppenhet i villkoren för kreditöverföringar

AVSNITT II

Öppenhet i villkoren för kreditöverföringar inom EU

Artikel 3 Artikel 3

Information före en kreditöverföring
(gjord eller mottagen)

Institutionen skall förse sina kunder med klara skriftliga
upplysningar om de tjänster den utför i fråga om att
sända eller motta kreditöverföringar. Upplysningarna
skall innehålla följande :

Information före en kreditöverföring inom EU
(gjord eller mottagen)

Institutionen skall förse sina kunder med klara och lätt
begripliga skriftliga upplysningar, där så är lämpligt även
på elektronisk väg, om de tjänster den utför i fråga om
att sända eller motta kreditöverföringar. Upplysningarna
skall minst innehålla följande :

oändrat— upplysning om den tid som krävs för innan beloppet
krediteras kontot vid mottagarens institution eller i
förekommande fall krediteras mottagaren,
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— beräkningsgrundvalen för eventuella provisioner och
avgifter som kunden skall betala institutionen,

— Beräkningsgrundvalen, inklusive procentsatser, för
eventuella provisioner och avgifter som kunden skall
betala institutionen, inklusive eventuella skatter .

— En angivelse av vilka valutakurser som används som
referens .

oändrat— den eventuella valuteringsdag som institutionen an­
vänder,

— en hänvisning till de besvärsmöjligheter som står till
kundens förfogande och de sätt som finns att få till­
gång till dem.

— En hänvisning till de möjligheter till överklagande
och klagomål som står till kundens förfogande och
de sätt som finns att få tillgång till dem .

Artikel 4 Artikel 4

Information efter en kreditöverföring
(gjord eller mottagen)

Institutionen skall förse sina kunder med klara skriftliga
upplysningar efter det att de har gjort eller mottagit en
kreditöverföring . Dessa ska innehålla följande :

Information efter en kreditöverföring inom EU
(gjord eller mottagen)

Institutionen skall förse sina kunder med klara och lätt
begripliga skriftliga upplysningar, där så är lämpligt även
på elektronisk väg, efter det att de har gjort eller motta­
git en kreditöverföring inom EU. Dessa ska minst inne­
hålla följande :

oändrat— en referens som gör det möjligt för kunden att identi­
fiera betalningen,

— storleken på eventuella avgifter som kunden skall be­
tala ; upphovsmannen har beviljat att ett avdrag görs
på det överförda beloppet, skall detta meddelas mot­
tagaren av hans bank tillsammans med det ursprung­
liga beloppet på kreditöverföringen,

— den eventuella valuteringsdag som institutionen an­
vänder.

— Storleken på provisioner och avgifter som kunden
skall betala ; om upphovsmannen har beviljat att ett
avdrag görs på det överförda beloppet, skall detta
meddelas mottagaren av hans bank tillsammans med
det ursprungliga beloppet på kreditöverföringen,

oändrat

AVSNITT III

Institutionernas minimiskyldigheter i samband med
kreditöverföringar

AVSNITT III

Institutionernas minimiskyldigheter i samband med
kreditöverföringar inom EU

Artikel 5 Artikel 5

Skyldigheten att verkställa överföringen snabbt
1 . Varje institutionen som har accepterat en betal­
ningsorder skall verkställa kreditöverföringen i fråga
inom den tid som överenskommits med den kund (eller
institution) som utfärdat betalningsordern . Finns ingen
bestämd överenskommelse om verkställningstiden skall
institutionen handla så snabbt som möjligt och följande
skyldigheter skall gälla :

Skyldigheten att verkställa överföringen snabbt
1 . Varje institution som har accepterat en betalnings­
order skall verkställa kreditöverföringen i fråga inom
den tid som överenskommits med den kund (eller institu­
tion) som utfärdat betalningsordern . Finns ingen bestämd
överenskommelse om verkställningstiden skall institutio­
nen handla så snabbt att dess offentliggjorda tidsrymder
kan hållas . När det varken finns något särskilt avtal eller
någon tillämplig offentliggjord tidsrymd, skall följande
skyldigheter gälla :
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— upphovsmannens institution skall inför upphovsman­
nen ha ansvar för att se till att kreditöverföringen
fullgörs inte senare än den femte affärsdagen efter
det att upphovsmannens betalningsorder acceptera­
des , och

— Upphovsmannens institution skall inför upphovsman­
nen ha ansvar för att se till att kreditöverföringen
fullgörs inte senare än den femte bankdagen efter det
att upphovsmannens betalningsorder accepterades .

— mottagarens institution skall ha ansvar för att ställa
den överförda kreditsumman till mottagarens förfo­
gande senast affärsdagen efter mottagandet av kredit­
överföringen .

— Mottagarens institution skall ha ansvar för att ställa
den överförda kreditsumman till mottagarens förfo­
gande senast bankdagen efter mottagandet av kredit­
överföringen .

2 . Upphovsmannens institution skall kompensera
denne genom att betala ränta på överföringsbeloppet om
detta överfördes för sent, men skall inte enligt detta di­
rektiv ha ansvar för vidare förluster. Ingen kompensation
skall betalas om upphovsmannens bank kan påvisa att
förseningen berodde på denne .

2 . Upphovsmannens institution skall kompensera
denne genom att betala ränta på överföringsbeloppet om
detta överfördes för sent, men skall inte enligt detta di­
rektiv ha ansvar för vidare förluster. Då upphovsman­
nens institution inte är ansvarig för förseningen har den
rätt att kräva den institution som är ansvarig för förse­
ningen på ett belopp motsvarande det som skulle betalats
i ränta . Ingen kompensation skall betalas om upphovs­
mannens bank kan påvisa att förseningen berodde på
denne .

3 . Utöver den verkställningsskyldighet som nämns i
första stycket skall mottagarens institution kompensera
denne genom att betala ränta på det överförda kreditbe­
loppet, när detta har ställts till mottagarens förfogande
för sent .

3 . Utöver den verkställningsskyldighet som nämns i
första stycket skall mottagarens institution kompensera
denne genom att betala ränta på det inom EU överförda
kreditbeloppet, när institutionen ställt beloppet till motta­
garens förfogande för sent.

Artikel 6 Artikel 6

Skyldighet att verkställa överföringen i enlighet med
anvisningarna i betalningsordern

1 . Så snart upphovsmannens institution, varje mellan­
institution och mottagarens institution har accepterat be­
talningsordern, har de var för sig skyldighet att utföra
kreditöverföringen i fråga till hela beloppet, om de inte
har bemyndigats att göra avdrag . Utan att det påverkar
skyldigheten att inte göra avdrag kan mottagarens insti­
tution när så krävs pålägga denne en ytterligare avgift
för förvaltningen av hans konto . En sådan administrativ
extraavgift får dock inte överstiga den avgift som skulle
tas ut för en inhemsk kreditöverföring .

Skyldighet att verkställa överföringen i enlighet med
anvisningarna i betalningsordern

1 . Så snart upphovsmannens institution, varje mellan­
institution och mottagarens institution har accepterat be­
talningsordern, har de var för sig skyldighet att utföra
kreditöverföringen i fråga till hela beloppet, om de inte
har bemyndigats av upphovsmannen att göra avdrag.
Utan att det påverkar skyldigheten att inte göra avdrag
kan mottagarens institution när så krävs pålägga denne
en ytterligare avgift för förvaltningen av hans konto . En
sådan administrativ extraavgift får dock inte överstiga
den avgift som skulle tas ut för en inhemsk kreditöverfö­
ring.
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2 . När ett brott mot skyldigheten att verkställa en
överföring i enlighet med betalningsordern, så som angi­
vits i stycke 1 , har orsakats av en annan institution än
mottagarens , är upphovsmannens institution skyldig att
på egen bekostnad kreditera upphovsmannen varje
summa som felaktigt avdragits av någon annan institu­
tion , utan att detta påverkar andra krav som eventuellt
kan ställas . Om upphovsmannen så kräver skall den i
stället överföra denna summa till betalningsmottagarens
konto utan några avdrag och på egen bekostnad . En
mellaninstitution som som gör ett avdrag trots den för­
pliktelse som avses i första stycket är skyldig att kredi­
tera upphovsmannens institution den avdragna summan .
Om upphovsmannens institution så kräver skal den i stäl­
let överföra denna summa till betalningsmottagarens
konto utan några avdrag och på egen bekostnad .

2 . När ett brott mot skyldigheten att verkställa en
överföring i enlighet med betalningsordern, så som angi­
vits i stycke 1 , har orsakats av en annan institution än
mottagarens , är upphovsmannens institution skyldig att
på egen bekostnad kreditera betalningsmottagaren varje
summa som felaktigt avdragits av någon annan institu­
tion , utan att detta påverkar andra krav som eventuellt
kan ställas . Om upphovsmannen så begär skall den i stäl­
let överföra denna summa till sitt konto utan några av­
drag och på egen bekostnad . En mellaninstitution som
gör ett avdrag trots den förpliktelse som avses i första
stycket är skyldig att kreditera betalningsmottagarens in­
stitution den avdragna summan. Om upphovsmannens
institution så kräver skall den i stället överföra denna
summa till upphovsmannens institution utan några av­
drag och på egen bekostnad .

3 . När ett brott mot skyldigheten att verkställa en oändrat
överföring i enlighet med betalningsordern har orsakats
av mottagarens institution, är denna skyldig att på egen
bekostnad kreditera mottagaren varje summa som felak­
tigt avdragits , utan att detta påverkar andra krav som
eventuellt kan ställas .

Artikel 7 Artikel 7

Institutionernas återbetalningsskyldighet vid icke
genomförda överföringar

1 . Om en kreditöverföring av någon orsak inte ge­
nomförs , sedan den har accepterats av upphovsmannens
institution , har upphovsmannen rätt att på begäran få sitt
konto krediterat det fulla belopp som skulle ha överförts
plus ränta och avgifter för den ofullbordade överfö­
ringen, utan att detta påverkar andra krav som eventuellt
kan ställas ; en sådan begäran skall göras tidigast tjugo
arbetsdagar efter den dag då kreditöverföringen skulle
ha varit genomförd . Varje mellaninstitution som har ac­
cepterat betalningsordern har också skyldighet att på
egen bekostnad återbetala överföringsbeloppet till den
institution som hade beställt överföringen .

Institutionernas återbetalningsskyldighet vid icke
genomförda kreditöverföringar inom EU

1 . Om en kreditöverföring inom EU inte genomförs
sedan den har accepterats av upphovsmannens institu­
tion , har upphovsmannen rätt att på egen begäran få sitt
konto krediterat det fulla belopp som skulle ha överförts
upp till motsvarande 10 000 ecu plus ränta och avgifter
för den ofullbordade överföringen 15 dagar efter en så­
dan begäran, utan att detta påverkar andra krav som
eventuellt kan ställas . Begäran får inte lämnas in innan
den tidsperiod som fastställs i artikel 5.1 löpt ut . Varje
mellaninstitution som har accepterat betalningsordern
har också skyldighet att på egen bekostnad återbetala
överföringsbeloppet till den institution som hade beställt
överföringen .

2 . Om orsaken till att kreditöverföringen inte fullbor­
dades var bristfälliga instruktioner från upphovsmannen
till dennes institution , skall denna och andra berörda in­
stitutioner göra sitt bästa för att fullgöra den återbetal­
ning som avses i första stycket .

2 . Om orsaken till att en kreditöverföring inom EU
inte fullbordas är bristfälliga instruktioner från upphovs­
mannen till dennes institution, skall denna och andra be­
rörda institutioner göra sitt bästa för att fullgöra den
återbetalning som avses i första stycket . Institutionerna
är i detta fall inte skyldiga att återbetala upplupen ränta .
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3 . Punkt 1 påverkar inte medlemsstaternas möjlighet
att införa en återbetalningsskyldighet för icke genom­
förda kreditöverföringar inom EU för belopp som över­
stiger 10 000 ecu .

3 . Medlemsstaterna kan i följande fall tillåta institutio­
nerna att efter avtal lösas från den återbetalningsskyldig­
het som avses i första stycket :

— när orsaken till att kreditöverföringen inte fullgjordes ,
var force majeure, och

— för betalningen överstigande 10 000 ecu .

Artikel 7a

Institutioner kan undantas från bestämmelserna i detta
direktiv i det avseendet att de kan åberopa force majeure
i samband med dessa bestämmelser.

Artikel 7b

1 . Institutioner som deltar i kreditöverföringar inom
EU skall utan dröjsmål fatta beslut om klagomål från
kunder.

2 . Om ett klagomål inte har lösts eller beslut inte fat­
tats inom fyra veckor får klaganden vända sig till något
av de oberoende organ för klagomål som för detta syfte
skall upprättas av medlemsstaterna .

3 . En lista över dessa organ skall finnas tillgänglig vid
alla institutioner som genomför kreditöverföringar inom
EU.

AVSNITT IV

Slutbestämmelser

AVSNITT IV

Slutbestämmelser

Artikel 8 Artikel 8

Genomförande

oändrat

Genomförande

1 . Medlemsstaterna skall senast den 31 december 1996
införa de lagar och andra författningar som är nödvän­
diga för att efterkomma detta direktiv. De skall omedel­
bart underrätta kommissionen härom .

När medlemsstaterna antar dessa bestämmelser, skall
dessa innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åt­
följas av en sådan hänvisning vid tiden för offentliggö­
randet. Bestämmelserna för denna hänvisning utformas
av medlemsstaterna.

oändrat
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oändrat2 . Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna
texten till de viktigaste nationella lagar och förordningar
som de antar inom det område som omfattas av detta
direktiv. I detta meddelande skall medlemsstaterna an­
föra en jämförande översikt, som visar de nationella be­
stämmelser som existerar eller införs för varje artikel i
detta direktiv.

Artikel 9 Artikel 9

Rapportering till Europaparlamentet och rådetRapportering till Europaparlamentet och rådet

Senast den 31 december 1999 skall kommissionen före­
lägga Europaparlamentet och rådet en rapport om til­
lämpningen av detta direktiv, där så krävs åtföljd av för­
slag till revidering .

Artikel 10

oändrat

Artikel 10

Ikraftträdande

oändrat

Artikel 11

Mottagare
oändrat

Ikraftträdande

Detta direktiv skall träda i kraft den tjugonde dagen ef­
ter det att det offentliggjordes i Europeiska gemenska­
pernas officiella tidning.

Artikel 11

Mottagare

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna .


